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Penncrest High School


PROJET DE LA FRANCOPHONIE
Les Objectifs:

· Où est le pays ?  (discuss the physical location of the destination)

· Discuter les informations pratiques (summarize basic information about the country)
· Déterminer cinq (5) activités que vous allez faire (describe 5 activities)
· Déterminer la météo (discuss the weather)

· Discuter la langue officielle (et les autres langues qu’on parle) Discuss all languages in the country
· Discuter trois (3) fêtes traditionnelles (traditional holidays) dans ce pays

· Discuter les sortes de souvenirs vous pouvez y acheter (discuss unique souvenirs)
· Discuter la cuisine – nommez deux (2) spécialités (discuss two food specialties)

· Discuter deux personnes célèbres (discuss two famous people – artists, musicians, etc)
National Standards for Foreign Language Education full descriptions available at ACTFL site:
http://www.yearoflanguages.org/i4a/pages/index.cfm?pageid=3392



Standards addressed:
1.1, 1.3 (Communications)


4.2 (Comparisons)
2.1, 2.3 (Cultures)



5.1, 5.2 (Communities)
3.2 (Connections)

Materials, supplies and technology:
Project assignment packet



CD player

Project rubrics





PowerPoint access

Passport de la Francophonie(worksheets)

Internet access

Art supplies for Day of Culture


Library – research books/magazines
Kitchen supplies for Day of Culture


Travel Agency brochures
LCD projector





Open-passport quiz
The project.  The following two pages summarize activities that would be completed for this particular country, Sénégal.  This research project is one part of a series of research that would be done throughout the year on Francophone (French-speaking) countries, of which there are more than 40 worldwide.  The open-passport quiz could be offered following each country, or a cumulative quiz/test could be given at the end of all presentations in the series.

There are many activities that could be done with the song that is chosen.  This lesson simply provides the song lyrics, and the activities for this song are not specified.   The following is a list of possibilities:

1. students translate all or part of the lyrics

2. students compare the sounds to their popular music

3. historical/cultural discussion of the lyrics - interpretation
4. listening exercise:  “hide” certain words; students fill in the blank spaces while listening

5. students write or draw the emotions the songwriter is evoking/they are feeling
6. students identify instruments they hear during various parts of the song

7. students identify focal points of grammar (verb tenses, adjectives, etc)

8. students write a song/poem; students create a poster/postcard using words from the song
9. simply listen and enjoy while tasting traditional cuisine of Sénégal 

Unité - La Francophonie (4-5 classroom days, not necessarily consecutive days)
I.  Introduction – Day 1
a. Teacher or student summary of basic information about the country
b. Students complete the “Passport à la Francophonie” worksheet while listening.
Pays: Le Sénégal 

                                                                    [image: image1.png]



 
                                                            Le drapeau (explain significance)





(reference:  http://www.fotw.net)

La devise national:  Un people, Un but, Une foi (One people, One goal, One faith)
La location: Le Sénégal est situé à l’ouest de l’Afrique, bordé de L’océan Atlantique, La Mauritanie, Le Mali, La Guinée, La Guinée-Bissau, La Gambie
                                                    [image: image2.png]



La capitale: Dakar

La population: (2005)  11.7 millions de personnes
La langue officielle: Le français
La religion : 94% Islam (Sufi), 4% Christian, 
La date d’indépendance de la France :   20 juin 1960
II. Student Research: Day 1-2

a. In pairs, students research one of the following topics to be presented orally to class   Hotlist:  www.wikipedia.org:  basic overview of the country
www.worldtravelguide.net:  travel guide with details about activities, cuisine
www.lonelyplanet.com:  climate, major cities, activities, cultural attractions
www.virtualtourist.com:  travelers’ personal anecdotes about travels, souvenirs, cuisine

a.  La Cuisine :

b.  Les Activités culturelles et touristiques/Les Fêtes traditionnelles :

c.  Les Activités sportives

d.  Les Souvenirs – (unique à Sénégal) :

e.  La musique et les arts (les artistes populaires) :
III. Oral Presentations – Day 3-4 (not necessarily consecutive)
       a.  students present their topics orally.  During presentations, classmates complete the  “Passport à la Francophonie” worksheet – which will result in an open-notes quiz at the end of the unit.
IV.  Culture Day – Day 5 (after each country or group by continent, or wait until end of unit)
a. food specialties – tasting of traditional foods

b. arts – library books, brochures, artifacts

c. music – song  (activity will vary depending upon the class)  see ideas mentioned on page 1 Musicien: Youssou N’Dour – biographie (teacher or student present brief biography)
Album:  Nothing’s In Vain (Coono Du Réér). Nonesuch Records, 2002
Online review:  http://www.bbc.co.uk/music/world/reviews/youssou_vain.shtml
Instruments used in the arrangements:  “N'Dour has used traditional Senegalese instruments that wouldn't normally be found in a 'standard' mbalax line-up.”


Kora:  harp-like 

Xalam: lute
Riti:  a sort of violin 
Mbalax tama/Sabar:  drums

Languages used in the lyrics : le Wolof, le français, l’anglais
La femme est l’avenir de l’amour
Français






Anglais

Regarde






Look

Elles ne portent pas d’armes moins de médailles

They do not carry weapons, fewer medals

Mais par contre elles portent nos enfants


But they bear our children

Ne crois-tu pas que ça mérite là



Don’t you believe that deserves

Un peu de respect, de reconnaissance ?


A little respect, a little gratitude?

La femme, la femme est l’avenir de l’amour


Women, women are the future of love

Ecoute, écoute-là…





Listen, listen up

La femme, la femme est l’avenir de l’amour


Women, women are the future of love

Regarde, tu verras…





Look around, you will see

La femme, la femme est l’avenir de l’amour


Women, women are the future of love

N’aies pas peur de ça…




Don’t be afraid of that

La femme, la femme est l’avenir de l’amour


Women, women are the future of love

En elle, moi je crois





In them, I believe

Regarde






Look

Elles versent tellement de larmes sur nos batailles

They spill so many tears over our battles

Mais jamais une goutte de sang



But never a drop of blood

Ne crois-tu pas que rien que pour ça



Don’t you think that for that alone

On pourrait leur dire un remerciement


One could offer them a word of thanks ?

La femme, la femme est l’avenir de l’amour


Women, women are the future of love

Ama ou Nama, Nama ou Ama

Regarde






Look
Elles ne montrent ni leurs faiblesses ni leurs failles

They show neither weakness nor faults
Mais la route qu’il y a devant




But only the road that is ahead

Malgré celui qui a tous les droits



Despite the one who has all the rights
Et qui restera toujours un enfant



And who will always remain a child 
Mon passeport de la Francophonie :

Pays: 

La location :
Le drapeau : (physical description )



(explain significance)

La capitale: 
La population: 
La date d’indépendance de la France :  
Les langues officielles :
Les religions : 

La Cuisine :

Les Activités culturelles et touristiques/Les Fêtes traditionnelles :

Les Activités sportives :

Les Souvenirs – (unique à Sénégal) :

Les personnes célèbres : (musicians, artists, historical leaders) :
1.

2.   
